
Argileum
voyage en terre  
d’expérience 
your journey to a  
land of experience



Plus de renseignements sur l’histoire des  
potiers de Saint-Jean-de-Fos sur : 
More information about the history of the potters  
of Saint-Jean-de-Fos at:
https:/ /www.potiersdestjeandefos.com

The history of the potters 
of Saint-Jean-de-Fos
This former 19th-century workshop tells a story that goes back  
more than 600 years ago: the history of pottery in Saint-Jean-de-Fos.  
The secrets of making terracotta objects and the expertise of these 
artisans are gradually revealed throughout the discovery trail.  
A visit for young and old alike...

Dans les ruelles médiévales du village, les artisans potiers 
ouvrent leurs portes aux curieux qui souhaitent en apprendre 
plus sur ce métier si passionnant. Entre démonstrations et 
échanges sur les techniques, les céramistes sont toujours ravis 
de partager leurs histoires et leurs créations avec les visiteurs. 

Saint-Jean-de-Fos
a village of potters

The potters who work in the village’s medieval streets open their 
doors to anyone who is curious and wants to learn more about this 
fascinating craft. The potters are always delighted to share their 
stories and their creations with visitors, whether that is through 
demonstrations or technical discussions.

L'histoire des potiers  
de Saint-Jean-de-Fos

Saint-Jean-de-Fos, 
un village de potiers

Cet ancien atelier du XIXe siècle raconte une histoire vieille  
de plus de 600 ans : celle de la poterie à Saint-Jean-de-Fos. 
Tout au long du parcours découverte, les secrets de fabrication 
des objets en terre cuite se dévoilent petit à petit ainsi que le 
savoir-faire de ces artisans. Une visite pour petits et grands...



Opération Lire au Jardin : en juillet et août.
Operation Reading in the garden : in July and August.

Nello’s garden

Le jardin d’Argileum, avec ses bassins de décantation, fait  
partie intégrante de la visite. L’été, il se transforme en lieu de 
détente avec des transats et des ouvrages à disposition pour 
une pause lecture enveloppée d’essences méditerranéennes 
qui créent une atmosphère paisible propice au farniente.  
Le jardin tient son nom d’un célèbre céramiste de Saint-Jean-
de-Fos, Nello Stevanin, qui a soutenu la création de ce lieu.

The Argileum garden, with its settling basins, is an integral part of the 
visit. In summer, it is transformed into a place where you can relax, 
with deckchairs and books for you to read. It is the perfect place to 
rest, surrounded by Mediterranean plants, which create a peaceful 
atmosphere.
The garden is named after a famous Saint-Jean-de-Fos  
ceramist, Nello 

Le jardin de Nello 



Les mains dans la terre 
Les ateliers d'Argileum permettent aux visiteurs de  
se glisser dans la peau des potiers et d'expérimenter  
les différentes techniques avec un animateur. 

Hands in the earth
Argileum’s workshops give visitors the chance to step into the  
potters’ shoes and try out different techniques with an instructor.

Les mercredis d'Argileum 
Ateliers de modelage ou de tournage, tous les mercredis  
en alternance, à Argileum
Ateliers de modelage : de 14h30 à 16h30 Tarifs : 15€,  
enfant 9€. À partir de 5 ans (les enfants de 5 à 10 ans  
doivent être accompagnés d'un adulte payant sa place)
Ateliers de tournage : de 10h30 à 13h et de 14h à 16h30  
Tarif : 80€. À partir de 10 ans

Wednesdays at Argileum
Modelling or throwing workshops, alternating every  
Wednesday at Argileum
Modelling workshops : from 14:30 to 16:30. Prices: €15,  
children €9. From age 5 (children aged 5 to 10 must be  
accompanied by a paying adult)
Throwing workshops : from 10.30 to 13.00 and from 14.00  
to 16.30. Price: €80. From age 10

Réservation et programme des ateliers  
et stages à retrouver sur la billetterie en ligne :  
Bookings and the programme of workshops and 
courses can be found at the online booking office :
https:/ /reservation.saintguilhem-valleeherault.fr/

Les ateliers
Workshops



Les ateliers de modelage  
des vacances scolaires (zone C) 
Mardi et jeudi, de 14h30 à 16h30
Mercredi et vendredi, de 10h à 12h. Tarifs : 15€, enfant 9€

School holiday modelling 
workshops (zone C) 
Tuesday and Thursday, from 14:30 to 16:30
Wednesday and Friday, from 10:00 to 12:00.  
Prices: €15, children €9.

Les stages de tournage 
Toute l'année, le temps d'un week-end, des apprentis  
potiers prennent leur temps pour apprendre à manier le tour du 
potier et créer des assiettes, bols, plats… 
Samedi et dimanche, de 10h30 à 13h et de 14h à 16h30  
Tarif : 150€ les deux jours (à partir de 16 ans).  

Throwing courses
All year round, at the weekend, apprentice potters devote their  
time to learning how to use the potter’s wheel and create plates,  
bowls, dishes, etc.
Saturday and Sunday, from 10.30 to 13.00 and from 14.00 to 16.30. 
Price : €150 for two days from age 16.

La boutique  
d'Argileum

The Argileum shop
The Argileum shop is brimming with examples of the local expertise of 
the Hérault Valley, with ceramics, decorative objects, tableware, design, 
arts and crafts, jewellery, cosmetics, books and more. You’re sure to find 
something 100% local to take home with you as a souvenir.

La boutique d’Argileum regorge des savoir-faire locaux de la 
vallée de l’Hérault avec les réalisations des céramistes, objets 
décoratifs, arts de la table, design, loisirs créatifs, bijoux, 
cosmétiques, livres… De quoi repartir avec un souvenir 100% local. 



Ne manquez pas ! 
Don’t miss it ! 

  Les Journées Européennes des Métiers d'Art, du 31 mars au 6 avril
   La Nuit Européenne des Musées (17 mai), inauguration  

 de l'exposition hommage à Nello Stevanin - 17 mai - 21 septembre
   Le Marché des potiers de Saint-Jean-de-Fos - 26 et 27 juillet
   Journées Européennes du patrimoine - 20 et 21 septembre
   Festibol, la grande fête des bols - 12 octobre
  European Artistic Crafts Days, 31 March to 6 April 
   European Night of the Museums (17 May), the opening of the 

     exhibition in honour of Nello Stevanin - from 17 May to 21 September 
  Saint-Jean-de-Fos Potters’ Market - 26 et 27 July
  European Heritage Days - 20 et 21 September
   Festibol, the big bowl celebration - 12 October

Tarifs 
Prices

Tarifs visite libre du musée :
Plein tarif : Adultes : 7€  • Enfants (10-18 ans) : 5€ 
Tarif réduit* : Demandeurs d’emploi, étudiants, familles nombreuses, 
parte nariats, seniors à partir de 60 ans. 
Adultes : 5€ • Enfants (10-18 ans) : 4,5€ 
Gratuit pour les personnes en situation de handicap.
Bon plan : Entrée gratuite le 1er samedi du mois. Moyens de paiement 
acceptés : carte bleue, espèces, chèques et chèques vacances ANCV.

Prices for self-guided tours of the museum : 
Full price : Adults : €7 - Children (aged 10-18) : €5 
Reduced price* : Jobseekers, students, large families, partnerships, 
senior citizens aged 60 and over.  
Adults : €5 - Children (aged 10-18) : €4,5. Free for people with disabilities.
A great offer : Admission is free on the first Saturday of the month 
Payment methods accepted : bank card, cash, cheques and ANCV  
holiday vouchers.

Tarifs et horaires
Prices and times



Février vacances scolaires zone C  
(du samedi 15 au dimanche 2 mars)
Ouverture du 18 au 28 février
Du mardi au vendredi, de 10h à 12h30 et de 14h à 18h
Du 5 avril au 4 juillet
Du mardi au dimanche de 10h à 12h30 et de 14h à 18h
Ouverture le lundi de Pâques (21 avril) et lundi de Pentecôte (9 juin)
Du samedi 5 juillet au dimanche 31 août
7j/7, de 10h à 18h30
Du 1er septembre au 2 novembre
Du mardi au dimanche, de 10h à 12h30 et de 14h à 18h
Décembre : boutique de Noël
Du samedi 6 au samedi 20 décembre
Du mardi au vendredi, de 14h à 18h et le samedi, de 10h à 13h  
et de 14h à 17h30
Réservez une excursion sur mesure en vallée de l’Hérault  
(Saint-Guilhem-le-Désert, grotte de Clamouse...) avec l’Agence de 
voyage locale : 04 67 57 00 03 - sejour@saintguilhem-valleeherault.fr

Zone C February half-term holiday (from Saturday 15 to Sunday 2 March)
Open from 18 to 28 February
Tuesday to Friday, 10:30 to 12.30 and 14:00 to 18:00
From 5 April to 4 July
Tuesday to Sunday from 10:00 to 12:30 and from 14:00 to 18:00
Open on Easter Monday (21 April) and Whit Monday (9 June)
From Saturday 5 to  Sunday 31 August 
Open 7 days a week from 10:00 to 18:30
From 1 September to 2 November
Tuesday to Sunday, from 10:00 to 12:30 and from 14:00 to 18:00
December: Christmas shop
From Saturday 6 to Saturday 20 December
Tuesday to Friday,14:00 to 18:00 and Saturday, 10:00 to 13:00 and 14:00 to 17:30
Book a customised trip to the Hérault valley (Saint-Guilhem-le-Désert, 
Clamouse cave, etc.) with the local travel agency: +33 (0) 4 67 57 00 03  
sejour@saintguilhem-valleeherault.fr

Horaires

Groupes

Times

Groups

Argileum est entièrement accessible aux personnes à mobilité réduite - Espace climatisé
Argileum is fully accessible to people with reduced mobility - Air-conditioned space

Accueil toute l’année. Informations et tarifs, nous consulter :  
sejour@saintguilhem-valleeherault.fr - 04 67 57 00 03
Service éducatif pour les scolaires :  
service-educatif@cc-vallee-herault.fr

Welcome all year round. Information and prices on request :  
sejour@saintguilhem-valleeherault.fr - 04 67 57 00 03
Educational service for schoolchildren 
service-educatif@cc-vallee-herault.fr



+33 (0)4 67 56 41 96
argileum@saintguilhem-valleeherault.fr  Argileum

Coordonnées GPS : 43.7027048 / 3.55152138
GPS coordinates : 43.7027048 / 3.55152138

Contacts

2025 — © agence-anonymes.com — Imprimé en 7 000 exemplaires par Clément
Imprimeurs / 7 000 copies by Clément Imprimeurs. Crédits photos/Photos credits :
©OTI-SGVH : Emidio Castri, Hervé Leclair — Asphéries Sud de France, Saphia Malzac.

Puéchabon
Grotte de

Clamouse

Vers Gignac
(A75)

Pont du Diable
Maison du Grand Site de France

Aniane

Saint-Jean-de-Fos
Montpeyroux

MILLAU

LODÈVE

BÉZIERS

St-Guilhem
le-Désert

MTP

Argileum

www.argileum.fr


